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ИЗ КРИКА ПТИЦ РАСТУТ ВОСПОМИНАНИЯ
MEMORIES GROW OUT  OF THE CRIES OF BIRDS

ВЕСНА / SPRING

ПЕСНЯ ВОДОСТОЧНОЙ ТРУБЫ

Как остывающий день,
уснула труба на груди дома.
Жертвенная водосточная любовь
тянулась от крыши до тротуара.

И не оставалось ничего,
что можно было претерпеть.
Жизнь втягивала в себя
холодное дыханье безразличия.

Впотьмах, уставший от повседневности,
прокрался пропахший снегом дождь.
И невозможность счастья растворилась
в пении водосточной трубы.

SONG OF THE DRAIN-PIPE

Like the stilled day
the pipe fell asleep on the breast of the building.
The sacrificial pipe’s love
stretched from roof to pavement.

Nothing was left
to need to endure.
Life inhaled
the cold breath of indifference.

Then in the dark, tired from the humdrum day,
the rain crept in smelling of snow.
The impossibility of  happiness resulted
in the singing of the drain-pipe.



НА ОСТРИЕ НОЧИ

Смолкли двери подъездов,
как старые цыганки,
разучившиеся предсказывать
будущее.

Триумфальные тени
обрывают монисто
серебряных фонарей
засыпающих улиц.

В вязкой темноте тревог
моё зоркое окно
и глаза, полные дыхания
липкой листвы.

И только там, впереди,
над уснувшей Казанкой,
совсем юный полумесяц
на острие ночи. 

THЕ SHARP EDGE OF NIGHT

The doors of doorways are silent
like old gypsy women
who’ve forgotten how to tell
fortunes.

Triumphal shadows 
tear the necklaces
of silver streetlamps
of the streets that are falling asleep.

In the viscous darkness of worries
my piercing window
and eyes are full of the breath
of sticky leaves.

Only there, ahead 
over the sleeping Kazan river,
a very young crescent moon
is on the sharp edge of night. 


ЛЕТО/ SUMMER

НА БЕРЕГУ АБСОЛЮТНОГО БЕЗМОЛВИЯ

Из золотого вымени
небесной коровы
полдень сцеживает
солнечный свет на землю.
Гладит ветер её
дождевые бока.
Плоскогрудые домики
спускаются по крутому
склону горы.
Зной выбросил на берег
ленивую горстку отдыхающих.

Мир полнится счастьем.


ON THE SHORE OF ABSOLUTE WORDLESSNESS

Midday pours out
the sunny light on the earth
from the golden udder
of a heavenly cow.
The wind strokes
its rain-soaked flanks.
Flat-chested little horses
descend the steep
slope of the hill.
Heat has thrown out on the shore
a lazy bunch of people relaxing.

The world is full of happiness.









БЕСКОНЕЧНАЯ ОКРАИНА СЛУЧАЙНОСТЕЙ

Беседую с городом
в темнеющей неизвестности.
Спадающая жара
пропахла запахом
грудного молока 
уставшей женщины.
Сочится сладким светом
сквозь переулки цветов.
Без проводника, иду
неслышно, боясь разбудить
окраину случайностей
в сияющем платье
ускользающего лета.


THE ENDLESS OUTSKIRTS OF CHANCE

I talk with the town
in the darkening unknown.
The falling heat
smelled of
breast milk
of an exhausted woman.
It dripped with a sweet light
through the lanes of flowers.
Without a guide, I walk
without noise, afraid to wake
the outskirts of chance
in a shining dress
of the summer that is slipping away.












ОСЕНЬ / AUTUMN


ИЗ КРИКА ПТИЦ РАСТУТ ВОСПОМИНАНИЯ

Я люблю белоликую Казань,
ноги которой
омываются живительными водами,
зацелованный снегом Кремль,
ещё благоухающий осенней листвой,
и разъятья площадей,
подобно страстному прощанию,
и веснушчатые дома
под гривой серебристых тополей,
и набожное свечение
городских фонарей,
и людей,
величественно несущих своё прошлое
и крик птиц,
из которого растут
наши воспоминания.


MEMORIES GROW OUT OF THE CRIES OF BIRDS

I love white-faced Kazan,
whose feet
are washed by life-giving waters,
a Kremlin kissed by snow
still fragrant with autumn foliage
and the proliferation of the squares
like passionate farewells,
and the freckled houses
under the manes of silver poplars,
and the devout luminescence
of city streetlamps,
and people 
grandly carrying their past
and the cries of birds
from which grow –
our memories.



ЗИМА / WINTER


НОЧЬ, УХОДЯЩАЯ В ПРОШЛОЕ

Ночь, уходящая в прошлое,
седела, как предрассветная темнота.
Тени неприкаянных деревьев
дробили дома на мелкие осколки.

Старый трамвай увозил в неизвестность
обыкновенную пустоту.
Мерцал огонёк скорбящей сигареты,
брошенной в полумраке каменного города.

В замкнутом пространстве бесстыдства
пульсировали откормленные сердца.
И, зажигая неповинные окна спящих маяков,
мир продолжал расставаться со своим прошлым.


NIGHT GONE OFF INTO THE PAST

The night going off into the past
was grey as the predawn dark.
Shadows of unrepentant trees
fragmented the houses into slight fragments.

The old trees carried off into the unknown
the usual emptiness.
It twinkled, the tiny flame of a mourning cigarette
thrown in the half-dark of the stone city.

In the closed space of shamelessness
hearts that had fed, pulsed.
The world continued to part with the past, setting light 
to the innocent windows of sleeping lighthouses.
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